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Wildtierkorridore von überregionaler Bedeutung 
Corridors faunistiques d’importance suprarégionale 
Corridoi faunistici d’importanza sovraregionale 
Passadi per animals selvadis da mutada supraregiunale 
 
 
Kanton 
Canton 
Cantone 
Chantun 

VD 

 Objekt 
Objet 
Oggetto 
Object 

VD 29 

Gemeinde(n) 
Commune(s) 
Comune(i) 
Vischnanca(s) 

Chavannes-des-Bois, 
Chavannes-de-Bogis, 

Commugny 
 

 Zustand 
Etat 
Stato 
Stadi 

beeinträchtigt 
perturbé 

 

Lokalität 
Localité 
Località 
Localitad 
 

Commugny 

   

Koordinaten 
Coordonnées 
Coordinate 
Coordinatas 

2'500'108 / 1'131'398 

   

 
 
 
Zielarten / Espèces cibles 
Wichtig für die gesamte Biodiversität, im Hinblick auf grosse Tiere insbesondere Rothirsch, Reh, Wildschwein 

Important pour l'ensemble de la biodiversité, en ce qui concerne la grande faune en particulier cerf rouge, 
chevreuil, sanglier  

Kurzbeschrieb / Brève description  
Der Korridor durchquert eine wenig strukturierte Landschaft und verbindet das Gebiet Brochus Creuson (Kanton 
Genf), den Bois des Portes und das Gebiet Les Bataillards. Weite Teile des Korridors sind intakt, gesamthaft 
aber aufgrund des Verkehrsaufkommens auf den Strassen zwischen Chavannes-des-Bois und Commungny 
sowie Chavannes-des-Bois und Chavannes-des-Bogis – trotz vorhandener Wildwarner – stark beeinträchtigt. 
Im Gebiet «Tattes-de-Bogis» ist innerhalb des Korridors eine Deponie geplant. 

Le corridor traverse un paysage peu structuré et assure la liaison entre Brochus Creuson (Canton de Genève), 
Bois des Portes et Les Bataillards. Le corridor est partiellement intact, mais fortement perturbé le long des routes 
entre Chavannes-des-Bois et Commugny ainsi qu’entre Chavannes-des-Bois et Chavannes-des-Bogis, malgré 
les avertisseurs de faune. Un projet de décharge au lieu-dit « Tattes-de-Bogis » est situé sur ce corridor.  

Massnahmen / Mesures  
Mit dem Ziel die Situation für die grösseren Wildsäugerarten zu verbessern und eine funktionelle ökologische 
Infrastruktur zu schaffen, ist das Gebiet frei von Wohnzonen zu halten, die Erstellung weiterer Hindernisse (z. 
B. Obstkulturen) zu verhindern, Wildwarnanlagen des Typs Calstrom oder ähnlich wirkende Systeme zu 
erstellen oder Massnahmen zur Reduktion der Geschwindigkeit zu ergreifen. Leitelemente zu pflanzen. Die 
Massnahmen werden im Rahmen der Umsetzung der ökologischen Infrastruktur im Landwirtschaftsgebiet 
spezifiziert.  

Afin d'améliorer la situation pour la grande faune et l'ensemble des réseaux écologiques, maintenir le secteur 
sans zones d’habitation, éviter la construction d’autres obstacles (p. e. vergers), installer des avertisseurs de 
faune de type Calstrom ou comparable ou prendre des mesures de réduction de vitesse, planter des structures-
guide. Les mesures seront précisées dans le cadre de la mise en œuvre de l’infrastructure écologique dans la 
zone agricole.  

Zusatzinformationen / Informations supplémentaires  
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intakt / intact / intatto 

beeinträchtigt / perturbé / perturbato 

weitgehend unterbrochen / largement interrompu / ampiamente interrotto 

 
 


